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Annomayus. llocnenHue nABaaUaTh LIECTh JIET s MPENOAA0 TYPEUKUH S3bIK ThICSYaM
uHocTpanues. [IpernonaBas Typeukuil sI3pIK HHOCTPAHIIAM, 51 CTOJIKHYJICS C MHOKECTBOM NPOOIIeM,
CBSI3aHHBIX KaK CO CTPYKTYpPOM CaMOro si3bIKa, TaK M CO CTYJAEHTaMHU, IBITAJICA MPEOJOJETh UX C
MOMOIIBIO PA3JIUYHBIX METOJIOB, & TO, YTO HE MOIY4Yal0Ch MPEOAOJETh, PEIIaNl MyTEM MOTyYeHUS
nH(pOpMaIMU OT JKCIIEPTOB B JaHHOW oOjactu. HecmoTps Ha TO, 4TO TPYAHOCTEH OBLJIO MHOTO,
XOTeNOCh Obl BBIICTUTH HamOojee 3aloMHHAIIIMEcs: o0yueHue (ppazeonoru3MoB, TEPMUHOB U
nocioBull. [lo 3Toif mpuunHe MHOIO OBUT COCTAaBJIEH CIOBaph TYPELKO-PYCCKUX (Ppa3eosoru3mMoB
s ctynenToB. [Ipu oOydennn (paszeosioru3mam, He TOIBKO 5, HO 1 MHOTHE JPYTHE MIPEIIOaBaTeIn
UCIBITHIBAIOT TPYIHOCTH. B nanHOM crarhe mompoOHO omucaHbl Oonee 3PPEeKTUBHBIE METOIbI U
MOJXO/IbI 00yUEHUS TYPEIIKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAaHHOMY, B YaCTHOCTHU B 00acTu (hpazeonoruu.

Abstract. 1 have been teaching Turkish language to thousands of foreigners for the past
twenty-six years out of thirty-two. While teaching Turkish language to foreigners, I have
encountered many problems related to both the structure of the language itself and the students and
tried to overcome those problems through various methods, and what I could not overcome I solved
by getting information from experts in the field. Despite the fact that there were many difficulties, I
would like to single out the most memorable: learning phraseological expressions, terms and
proverbs. For this reason, I compiled a dictionary of Turkish-Russian phraseological expressions for
students. When teaching phraseological expressions, not only I, but many other teachers have
difficulties. This article describes in detail more effective methods and approaches to teaching
Turkish as a foreign language, particularly in the area of phraseology.

Knrouesvie cnosa: ppazeonorusm, HaBbIKH, YTEHHE, MHCbMO, METO/bl, OOyUYE€HUE TYPELKOMY
S3BIKY, THOCTPAHHBIN SI3BIK.

Keywords: phraseological expression, skills, reading, writing, methods, teaching Turkish,
foreign language.

XOTh U TeMa OOy4eHHUS TYpeILKOMY S3bIKy MHOCTPAHIIAM HE OY€Hb CTapa, Mbl BUIHMM, YTO
MMEHHO 32 TOCJIEAHNE MATHAIIATh JIET ObUIO HAlMCaHO JOCTAaTOYHO MOCOOMI M HayyHBIX PadoT.
Henp3s ckazarb, 4To (Ppazeonoru3smMbl M IMOCIOBULBI, KOTOPbIE OOBIUHO MEPEMEXKAIOTCS BHYTPHU
MIPEAMETOB, OCTAIOTCS B OIPEAEIIEHHOM CIIOBAPHOM 3arace ¢ TOYKH 3pEHMs BeIpaxeHus. Jpyrumu
CIIOBaMH, HET SICHOCTU B TOPsJIKE YAaCTOTHOCTH HMCIIONB3yeMBbIX (pazeonoru3mMoB. Mbl Bcerna,
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CO3HATEeIHHO WM HEOCO3HAHHO, MpuberaeM K ()pazeosioru3MaM B YCTHOM U MUCBMEHHOW pedH, TaKk
Kak (pa3eosOru3Mbl SIBISIOTCS OJIHMMHU U3 CaMbIX BaXKHBIX JIEMEHTOB s3bika. Hocutenu s3pika
4acTO HCMONB3YIOT (hpa3eoornyecKue eAUHULbI, YTOOBI OMHUCATh KaKyr0-1H00 CUTYallui0 B CBOEH
MOBCEIHEBHOM JKM3HM, caenarh peub Ooniee 3dexTuBHOM. HezaBUCHUMO OT SI3bIKOBOTO YpPOBHS
JOMU HUCToNb3yloT coTHU DE, He oco3HaBas 3TOro, HE 3aqyMbIBasiCh 00 WX 3HaueHuH. o
CETOAHSAIIHET0 JHS OBbLJIO JaHO MHOTO ONpeAeieHui (pa3eosoru3maM, HO €IUHOTO ONpEIeICHUs
JOCTUTHYTO He ObL10. J[aBaiiTe BKpaTiie pacCMOTPUM ONpeesieHUs] TEpMUHA «(DPazeosIoTu3mM»:

®pazeonoru3mMsbl, OTpaXxarolire Bce BUIbI HHGOPMAIMKU U MbICIIEH, BO3HUKAIOLIUE U3 )KU3HH,
BEPOBaHUM U TpaauIuii 001IeCcTBa, 0OBIYHO MPEICTABIAIOT CO00H (hpasbl, coCTosAINE U3 OOJIee YeM
OZHOTO CJIOBA M HCIIOJIb3yeMbI€ BHE MX pealbHOTO 3Ha4eHus. Ppa3eosoru3mMbl COCTOAT U3 Ooiee
YeM OJIHOTO CIIOBApHOTO 3JIEMEHTA, CJI0BA B KOTOPHIX CaMH MO cebe He MMEIOIINEe 3HAYCHUS WIN He
HECYIIUe CMBICIIA, TOJIBKO MPU 00bETMHEHUH 00pa3ylOT CEMaHTHUECKYIO LIeNOCTHOCTS [ 1]. MHorue
CIIOBa, BXOISIINE B CTPYKTYpY (pa3, oOpeTaroT HOBOE 3HAU€HUE, COCAUHSACH APYr C JAPYroM C
npuBsizkol unu 0e3 Hee. Ilo kpaiiHell Mepe, OAHO U3 CJOB, COCTaBISIOIIUX 3TU S3BIKOBBIE
OObCIMHEHUS, TPETCPIICBACT M3MCHECHHE 3HAUYCHUS W CTAHOBUTCS CTEPCOTHUIHBIM. IllepBBIM
MOpPa3UTEIbHBIM MOMEHTOM B CTPYKType (Ppazeosioru3MoB B TYPEIIKOM S3bIKE SBISETCS TO, UTO
(bpazeonoru3Mbl MpeacTaBieHbl TuO0 B (QopMme mnpemiokeHus, TuO0 B (Qopme TpyIil CIOB,
00pa30BaHHBIX 32 CUET MCIOJIB30BaHMs O0Jiee YeM OJHOTO CIIOBA B PAMKax LEIOCTHOCTH 3HAUCHHUS
[2].

®pazeonoru3M — 3TO YaCTh SA3bIKA, KOTOpask MPEACTaBIACT TPYJAHOCTH JUIsl yUalluXcs HU3-3a
€e MEepPeHOCHOT0 3HA4YCeHHsI, MPEOAOJICHHE KOTOPBIX B JAJbHEUIIEM MPEIOCTaBIsSIeT OTPOMHYIO
BO3MOXKHOCTh B TOHUMAHWUU M TPHUHATUU si3bika [6]. Tomdy, ¢ Apyroil CTOpOHBI, OMpPEEIseT
¢dpazeosnorn3Mbel Kak HaOOp CIIOB, KOTOPBIE JIEMOHCTPHUPYIOT CHHTAKCHYECKHE CTEPEOTUIBI U
ceMaHTH4YecKylo nenoctHocTs [2]. ComacHo Akcoro, (paseonorusMm — 3T0 Habop ¢pa3 wim
MPeJIOKEHUH, KOTOpble O0003HAYarOT acCleKT, CUTYallul0 B OINPEAENICHHOM BBIPAKCHUU WIH B
0c000#1 CTpyKType, OOJBIIMHCTBO M3 KOTOPBIX HMMEIOT 3HAYCHHE, OTJIIMYHOE OT MX HCTHHHOTO
cMmebiciaa [3].

®pazeonoru3mMpl, KOTOpbIE SBISIOTCS BaXXHOW YAcThIO CJIOBApHOTO 3amaca  sI3bIKa,
pPacKpbIBalOT MHOTHE OCOOCHHOCTH $I3bIKA, a TAKXKE TeX, KTO HCIOJNb3YeT 3TOT S3BIK B KaY€CTBE
CBOETO POJTHOTO 5I3bIKA, M TEX, KTO M3yYaeT JTOT S3bIK. VIcronp3oBaHWE CIIOBaps Al M3y4CHUS
3HAUEHUS KaXI0TO (hpa3eosioru3Ma MOXKET He CcpadoTarh, MOCKOIBKY OHM WMEIOT OITpE/IEICHHBIC
XapaKTePUCTUKH KYJIBTYPHOH CTPYKTYpHI Te€X, KTO HCIIOJIB3YeT ATOT S3BIK B KAayeCTBE CBOETO
poaHoro si3pika. Dpazeonoru3mel, COCTABIAIONINE BAKHYIO YacTh CIIOBAPHOTO 3araca si3blka — 3TO
BBIPQXKCHHSI, KOTOPBIC JOKHBI OBITh U3BECTHBI TEM, KTO HCIIOJB3YET 3TOT S3BIK B KQUYECTBE CBOETO
POMHOTO SI3bIKA, U TEM, KTO €To h3ydaeT. Jlaxke eciu Apyrue 4acTu s3bIKa, TAKHE KaK JIEKCUKOIOTHS
Y TpaMMaTHKa, TOCTYIHBI ¥ TIOHATHBI YJalleMycsl, U3y4eHHsl sI3bIKa 0€3 YCTONYHMBBIX BBIPAKECHUN U
0e3 ycunuii To OBJAJEHUIO SI3BIKOM HemocTaroyHo [4]. Hampumep, B BbIpakeHUH «agir baslh
(TspKenasi  TOJIOBA)» HEBO3MOXKHO HCHONb30BaTh «kafa», KOTOpBIH MOXET OBITH CHHOHUMOM
OCHOBHOTO CJIOBA, WJIM HCIOJBH30BaTh IMPOTHUBOIIOIIOKHOE 3HAUEHHE BBIPAKEHHS, KOTJa aHTOHUM
MPUIIAraTeabHOTO «TSKENbI» — «ierkuit». Touno tak xe ¢pasel Basa ¢ikmak n Kafaya ¢ikmak
HUMEIOT OYEeHb Pa3HbIe 3HAYCHHUS, XOTSI U SBISIOTCS CHHOHUMAaMHU.

[Mocne anamm3a Bcex (pa3eosOTHM3MOB BBIICHSETCS, UYTO BCE OHM OOpa3OBaHBI U3
MOJTy9eHHOTO OmbITa. KOpoTKHMe M pe3kue BBIpaKECHHUsS JIENAl0T YCTOHYMBBHIC BBIpOKEHHs Ooiee
3aroMHUHAIIUMUCA. Dpa3eoqoru3Mbl 1al0T BaXKHBIC TOACKA3KW OO0 OILEHOYHBIX CYXICHUIX
OOIIEeCTB, HMCHOJB3YIOIIUX SI3BIK, K KOTOPOMY OHHU MpHHAIJIEKAT. AKCOM TOAYEPKUBAET, YTO
(Gpa3eonoru3Mbl, Kak ¥ TIOCIIOBHUIIBI, SIBJISIOTCS KOPOTKUMH U JIAKOHWYHBIMH CPEICTBAMU
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BbIpakeHUs [3]. B kauecTBe mprMepoB MOXKHO IpUBECTH Takue ¢pazeonoru3mMel kak “Dil dokmek,
kelle kulak yerinde, kel basa simsir tarak”. KomuuecTBo cioB Bo ¢pa3eojoruzMax KoueOiercs oT
2 no 5: Giin gérmek, Basini sisirmek, diinyanin ka¢ bucak oldugunu anlamak [5].

[ToxBoast UTOT, MOXKHO CKa3aTh, YTO (PPa3eoIOrHu3Mbl — ATO TPYIIIBI CIOB, KOTOPBIE COCTOST
u3 Oonee 4eM OIHOTO CJIOBa, UMEIOT (PUKCHPOBAHHBIA IMOPAJOK, MMEIOT 3HAYEHHUE, JaJEeKOe OT
JICKCUYECKUX 3HAYCHUH CJIOB, M3 KOTOPHIX OHM 0O0pa3oBaHbl, W CHOPMUPOBAHBI HAa OCHOBE
KYJIBTYPHOTO U COIMAIBHOTO OIIBITA.

YroObl CBECTH K MHHUMYMY HpOOJEMBI, BBI3BaHHBIC NMPH H3Y4eHUH (Ppa3eosoru3mMoB Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE, HEOOXOMMO BKJIFOYHUThH UX M3YYCHHUE B IIPOrpamMMmy oOy4YEeHHUsI HHOCTPAHHOMY
a3bIKy. Hapsany ¢ Tem, uTo m3ydeHue (ppa3eojoru3mMoB MpH OOyYEeHMHM WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B
1990-x romax OypHO 0OCYXXAanocCh, OBUI IOIHAT BOIPOC Kak IpernonaBarbh (hpa3eonoru3msl B
COOTBETCTBHH C TOJXOAaMH M METOJaMH, TPEOYEMBIMH COBPEMEHHBIMH TCOPHSIMHU OOyUCHHS W
HayKOil 00 MHOCTPaHHOM S3bIKe. BKpariie MOXXHO MEpeYHCIUTh CICAYIOIINE METOIbI M3ydYCHUs
(bpa3eonoru3MoB:

—ompeeieHue 1esei o0ydeHus ¢ppa3zeooruzmMam;

—BBIOOP (hpa3eonoru3mMoB Juisi OOYYEHHST B COOTBETCTBUH C YACTOTOM HCIOJIb30BaHMUS,
YPOBHEM y4YaIlerocsi u noTpeOHOCTAMU;

—Kknaccupukanyst  (Hpa3eosoTu3MOB, MOMISKANIMX OOYYEHHWIO, 110 JIMHTBUCTUYECKUM
KPUTEPHSM, KIIOYEBBIM CJIOBaM, KOTOpPBIE OHHU COJIEp)KAT, 3HAYEHUSM, OONACTSIM 3HAUYCHUH WIN
TeMaM;

—HCIIOJIb30BAaHUE BH3YaJIbHBIX, BEpPOaJbHBIX M MEPEBOTYCCKHX IPUEMOB B HU3YyYCHHU
(bpazeonorn3MoB, 00ECIIEYNBAIOIINX MOTHBAIIMIO CTYJICHTOB;

—o0ecrieueHne KOHTPOIMPYEMOTo 00y4YEeHHUsI M BBIITOJHEHNUE MPOAYKTHBHOMN JESITEIHHOCTH, H,
€CJIM BO3MOXKHO, HAYMHAs C SKBUBAJICHTHBIX (Ppa3eoI0Oru3MOB Ha LIEIICBOM SI3bIKE.

YroObl co3IaTh IUIOJOTBOPHYIO OCHOBY JUIsi OOy4deHHs (pa3eosioru3MaM W OOJICTYHTh
oOydeHue, B IIEJIOM TpPU H3YYCHUH (PPa3eoJOTH3MOB MOXKHO TMPUMEHSTH TaKUe IMPAKTHKH, Kak
u3BJeYeHne (ppa3eoqoru3MoB U3 MYIbT(HUIBMOB, TEIEBU3UOHHBIX MPOTPaMM, KIACCH(PUKAIHS 110
OIIpENCIEHHBIM KPUTEpHsIM, pa3padoTka >PQPEeKTUBHBIX METOAMK, OCHOBAaHHBIX Ha TEOPUHU
MHOXKECTBEHHOT'O MHTEJJIEKTa, MOJrOTOBKA CUTYallMOHHBIX KapTUHOK, JHAJIOTOB, UCIIOJIb30BaHHUE
MOAXOASIINX W300paKeHHd, YTOOBI IOKa3aTh pa3HHUIy MEXAY peaJbHbIM M TEPEHOCHBIM
3HaUYEeHUSIMH (HPa3eoT0ru3MOB, HCIIOIB30BAHUE JIpaM U 3a0aBHBIX CHTYaIUi, CO3IaHHBIX Pa3InIHeM
MEXJy pealbHbIM W TMEPEeHOCHbIM 3Ha4eHUsMH, oOyueHHe (Qpa3eosoru3mMaM Ha OCHOBE
M300paKeHUH M TIOHATHH, CBA3aHHBIX C KOHTEKCTOM, OOCYXIEHHE CO CTYICHTaMH, MOYeMY
(dbpazeonoru3Mpl UCTONB3YIOTCS B pasroBope W muchMe. OaHAKo 3Tambl mporecca o0ydeHUs
(bpa3eosorn3MOB Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE B AyJUTOPUH MOTYT OTJIMYATHCS B 3aBUCHMOCTH OT
HCIOJIb3YEMbIX MaTe€pUaioB U 3aHITUH.

Dpazeonocusm 6 npenooasaHuu MmMypeykoeo sizvlka Kak uHocmpannozo. OCHOBHas IIeJb
o0y4eHHs] MHOCTpPAHHBIM SI3bIKaM — HAy4yuTh OoJsbllle CJIOB M BbIpakeHUil [6]. OOyueHue
JIEKCUKOJIOTHH UTPAET PEIIAIONIyl0 POJb B TOM, CMOXKET JIH YeJOBEK, M3YYaloUIii MWHOCTPAHHBIH
A3BIK, MPABHJIBHO HCIOJIb30BaTh M3y4aeMblid sS3bIK. OTCYTCTBHE CIIOBAPHOTO 3araca OKa3bIBAETCS
npo6IeMoil, MeIIaoIe YeloBeKy MOHITh YbH-THO0 MBICIU U OOBSICHUTH CUTYAIUIO, B KOTOPYIO
OH TIOTaJaeT WM KOTOPYIO TbITaeTcs MoHATH [7]. To ecTh, ywamuiicss wim Trpymma ydarimxcs,
KOTOpBIE HE MMEIOT JOCTAaTOYHOTO CIOBAPHOTO 3araca Ha M3y9aeMOM SI3bIKE, HE MOTYT BBIPaXKaTh
CBOM MBICJIA WJIM UCIBITHIBAIOT MPOOJIEMBI ¢ UX BbIpakeHueM. ClieoBaTeNIbHO, yUalluecss He MOTYT
obmarbes. Kak nu3BecTHO, A7 TOro, YTOOBI BBIyYUTh HHOCTPAHHBIN A3BIK, HEOOXOIMMO MpUOOpecTH
0a30BbIe HABBIKH, COCTOSIINE U3 ayIMPOBaHUs, YTCHHUS, TIMCbMa M Pa3roBOpHOI peun. HecoMHeHHO,
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IIaBHOE BO BCEX ATHX HaBBIKaX — CJOBapHBINA 3amac. CTyaeHTaM, He 00JIaJaloiM JOCTaTOUHBIM
CIIOBapHBIM 3aracoM, TPYAHO NOOUThCH ycmexa. [loroMy 4To ywammecs-MHOCTpPAHIbl, KOTOpBIE
BCTYIAIOT B HOBBIM SI3BIKOBOM MHUP CO CBOEH I'paMMaTHUKON M 3BYKOBOW CTPYKTYpOW, HE MOTYT
YCBOUTDH YETHIPE BBILICIEPEUUCICHHBIX OCHOBHBIX HaBbIKA, HE3aBUCHUMO OT TOTrO, HACKOJbKO OHU
XOpOLIM B TPaMMAaTHKe, €CJIM Y HUX HET MUHUMAJIbHOIO CIIOBapPHOI'O 3a11aca BO BPEMs UX U3YUYEHHUS.
IIpu aynupoBaHMM M YTEHUU MOYKHO IPEOJOJIETH S3BIKOBBIE Oapbepbl IMOCPEICTBOM IMOHUMAaHUS
OCHOBHOH MBICIIM TEKCTa WJIM Jelias BbIBOAbI M3 KOHTeKcTa. OIHAKO CTAaHOBHUTCS HEBO3MOXKHBIM
MPUMEHEHHE TaKUX MPOIYKTHUBHBIX HABBIKOB, KaK MUChMEHHas M YCTHas peub. Takum oOpazom,
oOy4yeHHe JIeKCUKOJIOTHH, SBJISIOLICECS OCHOBHBIM KIIIOYOM K TMPAaBUIBHOMY U 3J0POBOMY
OOIIEHUIO, UMEET HEOCIOPUMOE 3HaYeHHEe B OOYYEHHUH HHOCTPAaHHBIM si3bikam. [lia mromeit c
OoraTbIM CIIOBapHBIM 3allaCOM €CTECTBEHHO Oojee 3(PQPEKTHBHO HCIONb30BaThb CBOM HABBIKH
YTEHUSI, ayJMPOBaHUsI, PA3rOBOPHON peyH U nucbma [7].

OOyueHue JeKCUKOJIOIMU — 3TO HE MPOCTO 3ayYyMBAaHUE HOBBIX CJIOB, HO U MOHMMaHHE KaK
IpsIMOrO, TaK WU IEPEHOCHOIO 3HAYEHUs, YMEHHUE IPaBUIIbHO YIOTPEONIATh UX B pas3roBOpE.
VYdammMcst crienyeT mpeaiararb 3aHATHS, B KOTOPBIX OHHM MOTYT 3((eKTHBHO HCHONB30BaTh
BbIyYeHHBIEC ciioBa. HampuMmep, yMeHHE pEeIIMTh TOJOBOJIOMKY, COJACPKAIIYIO0 MOAXOASIINE IS
yuamierocst crnoBa [1]. TloMmumMo 3HaYMMOCTH MPABUIBHOTO TOHHMMAHUSI YETHIPEX OCHOBHBIX
HAaBbIKOB, OOy4YE€HHE CJIOBAM TAKK€ Ba)KHO C TOYKU 3PEHUSI KYIBTYpHOTO NEPEHOCa, TaK Kak 3TO
SBIISICTCS OJJHMM W3 IPU3HAKOB XOPOILIETO CIOBECHOTO 00yUeHHs S3bIKY [ 8].

Korma mnpoBomsTcs wuccieaoBaHus B 007acTH NPEMONAaBaHUS TYPELKOTO s3bIKa Kak
WHOCTPAaHHOTO, CTAHOBHUTCA OYEBUIHBIM, UYTO OOyueHHue (QpaszeonorusmMaM U KOMMYHHKATHBHBIN
MIOJXO0Jl pacCMaTpUBAIOTCS OTAEIBHO JApYyr OT Apyra. HoBu3Ha 3TOro ucciienoBaHus 3akio4aeTcs B
3 PEKTHBHOM HCIOJIH30BAaHUM KOMMYHHUKATHBHOTO ITOIX0Aa B oOydeHHH (paseonormsmam, a He
TOJILKO B YIOOCTBE WJIM IMPEUMYIIECTBAaX, KOTOPhIE OH JaeT Mmpu o0ydeHun uM. B nccnenoBanusx B
3TONH 007acTH TOAYEPKUBAETCS HEOOXOAUMOCTh O0ydeHus ¢paszeororuzmam B 1neinoM. OmHako
BOMPOCA O TOM, KaK M KakKUM O0pa3oM 3TO TMPOM30HAET, MO OOJbIIe YacTH HEIOCTAaTOYHO.
Cy1ecTByIOT pa3jinyusi, ¢ KOTOPbIMH y4alllMecsl CTOJIKHYTCS MpU M3YyYEHUH LEJIEBOro fA3bIKa MpPU
oOyuenuu ¢paszeonoruzmaMm. CTyaeHTHI, U3y4arolllie MHOCTPAHHBIA S3bIK, KOTOPbIE MOMAJal0T B
MUD, TJI€ OHU COBEPLICHHO YY)KHE, JOKHBI UMETh JIEJIO ¢ PA3JIMYHBIMU MpaBUJIaMH IpaMMaTHKH,
MIPOU3HOIICHHUEM U CJIOBAPHBIM 3allacoM HOBOTO $3bIKa, KOTOpBIM OoHM OymyT m3ydvarb [10]. Oto
TaKhe pas3iuyus, KaK CJIOBa, CHHTAKCUC W ai(daBUT, a Takxke MeTa(opbl M BbIpaXKEHMUS,
MPOUCTEKAIOUINE U3 MPUPOJbI, Teorpaduu U OTIAMYUTEIBHBIX YepT TeX, KTO UCIOJb3YET LIEJIeBOM
SI3bIK B KAYECTBE CBOETO POAHOTO sA3bIKa [9].

K metomam, xoTopele OynyT HCIIONIB30BaThCsl MpU 00yuyeHUU (pazeonorusmMam, OTHOCSTCS
oOy4eHHe ¢ T[OMOIIbI0 KapTUHOK, WIP, HaxOXKJIEHHE MX CHHOHHMOB, COPTUPOBKE
(bpa3eosornyeckux BBIPAKEHUH, OOBACHEHHIO MPOUCXOXKICHUS (Pa3eosoTu3MOB, OOYYEHHUIO C
MIOMOIIBIO MY3bIKH, OTPBIBKOB M3 KOPOTKOMETPaXHbIX (pribMoB [11].

OTO TaKke CBOEro poja TEeXHWKAa OOydeHHus, uTOOBI TIOKa3aTh, KaK (Ppa3eosiorusm,
MpeIHa3HAYE€HHBIN AJ11 U3y4EeHUs], UCTIOIb3YeTCsl Ha POJTHOM SI3bIKE YUAIMXCS WU JUIS €€ IPSIMOTo
nepeBoa. OTHAKO 3TOT METOJ MOXKHO NPUMEHSATH TOJIBKO B OJHOPOJHOW KiaccHOH cpene. [loromy
YTO B KJIACCE, COCTOSIILIEM M3 NPEACTaBUTENEH Pa3HbIX KyJIbTYp M HAllMOHAJIBHOCTEH, HEBO3MOMXKHO
natb OObBSCHEHHE IS KaXJoro s3bika. [[pyroit cmoco0 — ¢pa3eonorusmbl, KOTOpble OyayT
BKJIIOYEHBI B YPOK, COCTaBUTh B COOTBETCTBUH C IPaMMaTHY€CKUMH TEMaMHU.

MOXHO CcKa3aTb, 4YTO 00JIaCTh (PPa3eosOTUN HEJOCTATOUHO HCCIEI0BaHA U HET HEOOXOUMBIX
MaTepUaJioB, UCIOIb3yEMbIX IPH MPENOJAaBaHUM TYPELKOIo s3blKa KaK MHOCTpaHHOro. B menom
pexomeHayeTcsi o0ydaTh (pas3eonorusmMaM B COOTBETCTBUU C COBPEMEHHBIMH TEOPUSIMU H
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MOJXOAAMHU. YUHUTHIBasl MEpPEeMEHHBIEC, KOTOPbIE BIUSIOT Ha MPOLECCHl MOHUMAHUS U HM3Y4YCHUS
¢bpazeonornzmoB, Obl10 ObI OOJIEE MPABUIIBHBIM BHIOMPATh (Ppa3eoq0ru3mMbl, IEPEHOCHBIC 3HAYCHUS
KOTOPBIX ONM3KM K MX OyKBaJbHOMY 3HAYEHUIO M CHHTAKCHUYECKH 3aMOPOKEHBI HAa HadyaJbHOM
ypoBHe oOyueHus (paseonorusmam. Bo3zMoxHO, mpaBuibHEe OBIO OB MCIIONB30BAaTh CXOJCTBO
(bpa3eosornu3MoB, CYIIECTBYIOIIMX B POJHOM UM HWHOCTPAaHHOM si3bIkax. lloBTOpenue
(bpa3eosorn3MOB Ha OCHOBE IMPEIOIOKEHHH O TeOpuH OOy4YEHHs B JIEKCHUECKOM IOAXO/AE U C
YYETOM CXOACTB M pa3iuyuii oOyerdut u3ydeHue Qpaszeonoru3smoB. OOecrieueHHE MOTHBALUH
y4almerocss U ero ydactue B OOYYEHHH SKCIPECCHH, a TAaKKe MPAaBWIBHBIN HOPSIOK JeHCTBUIA
yCKOpsT mporecc oOydeHus. lcmonmb3oBaHME pa3iMYHBIX HCTOYHUKOB, TAKMX Kak Ta3eTsl,
TEJIEBU3MOHHBIC TPOTPAMMBI, JUTEPATYpPHBIC MPOU3BENCHUS, KiIacCupHUKanus (ppa3eoIoru3MoB B
COOTBETCTBHHM C KJIIOUEBBIMU CIIOBAMH, KOTOPBIE OHHU COAEPXKaT, U 3HAYCHUSMH, KOTOpPbIE OHHU
BBIPAXKAIOT, a TakXe WCIOJIb30BaHUE BUACO- U  ayluoMarepuajoB oOoratutr oOydeHue
(dbpazeonoruzmam.
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